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BIATBOPEHHSI NOJITUYHUX CUMBOJIIB Y HEPEKJIAL:
KPOC-KVYJIBTYPHUU 1 ZKAHPOBUU ACIIEKTH

Cmamms npuceauena Kpoc-KyabmypHum mpyOHowam i0MeopenHs NOJIMUYHUX CUMBONIE Y NepeKiadi 3 ypaxyeanHIM
HCAHPOBOL (MEKCM-MUNON02IYHOL) cneyudiku noAIMUYHUX 3a518 1 NOAIMUYHUX 36epHeHb 6 amepukancokit (CLLA) ma ykpa-
IHCbKIU NiH28OKYIbMYPHUX mpaouyisx. [Iposedenuil ananiz 0036015€ 6CMAHOBUMU, SIKI CNOCOOU Ma NPULoMU NepeKIady
MAKCUMAILHO 30epiecaiomb CUMBONIIYHICIb NONIMUYHUX CUMBOIIS, d 5IKi, HAGNAKU, NPU3B00sMb 00 NOCAAONIeHHs. ab0 NOGHOI
8Mpamu CUMBOIIUHOCI OOCTIONCYBAHUX OOUHUYL NPU NEPEKAA0] NOTTMUYHUX 3A56 1 NOLTMUYHUX 36EPHEHD.

Knrouogi cnoea: nepexnao, nine6okyniomypa, noaimuyHutl CUMBOI, Pednis, HCaup.

Cmambvs nocssuena Kpocc-KylbmypHolM mMpyOHOCHAM 60CCO30AHUA NONUMUYECKUX CUMBONI06 6 nepesooe ¢ yuemom
JHCAHPOBOLL (MEKCM-MUNONIOSUYECKOLL) CheyuduKy noaumudeckux sasgienuil u oopawjenuti 6 amepuxanckoii (CLLUA) u yxpa-
UHCKOTL IUH2E0KYIbIMYPHIX Mpaouyusx. 11pose0énnblil ananus no3eoniem yCmanosums Kakue cnocoosl u npuemst nepeeood
MAKCUMATLHO COXPAHAIOM CUMBOIUYHOCTIL NOTUMUYECKUX CUMBOI08, d KaKUue, Hanpomus, npugoosam K 0Ciabienuio uu no-
JIHOTL nomepe CUMBONUYHOCTNU UCCTE0YeMbIX eOUHUY NPU NePesooe NONUMUYECKUX 3AAGNeHULl U NOTUMUYECKUX 0OpaleHull.

Kniouesvie cnosa: nepesoo, nunzeoKyabmypa, noIumueckuli CUMBOI, peanusl, HCamp.

The article focuses on cross-cultural difficulties of reproduction of political symbols in translation with regard to genre
(text type) peculiarities of political statements and political addresses in American (the USA) and Ukrainian linguocultural
traditions. The analysis enables to outline some translation methods which save symbolical meaning of political symbols
as much as possible and other methods which, on the contrary, lead to the weakening or complete loss of their symbolical
meaning while translating of political statements and addresses.The majority of political symbols which function in nuclear
political genres (political statements and political addresses) are constant in a linguoculture of a source text. In nuclear
political genres (text types) the function of political symbols is performed by allusions or quotes from the precedential texts
that is speeches of political leaders (mainly the leaders of the country) of the past time, generally known historical documents,
religious texts, literary works, etc. Reproduction of political symbols and symbol-allusions, which gained contextual political
meaning, demands the application of constant equivalents in the target language and taking into account the available
translations of these symbols in the precedential texts of source linguoculture. The general trend of reproduction of political
symbols in political statements and political addresses is the weakening of symbolical meaning, caused by application of
substitutions (substitution of symbol by realia) or loan translations. This often results in literal translation.

Key words: translation, linguoculture, political symbol, realia, genre.

[MonitTiyHi TeKCTH OyIb-IKNX YaciB HEMOXIIMBO YSIBUTH 0€3 BUKOPHCTAHHS BepOaJIbHIX | HeBepOaJbHUX CHMBOJIB. 3 TO3MIIi
MepEeKIaJ03HABCTBA HAUBITYYHINIOW € nediHimis cuMBoy, 3anpornonoBana C.C. ABEpHHIICBUM: CHMBOI — «II¢ 00pa3, y3sTuil B
ACIIeKTi CBO€T 3HAKOBOCTI, 1 3HAK, HA/IIICHUI YCi€I0 OPraHivyHOO | HEBHYEPITHOIO OaraTo3Ha4YHiCTIO 06pasy» [1, ¢.607].

[MoniTHyHi CHUMBOIN HaiJIeHI TaKMMHU O3HAKaMH, SK JJAKOHIYHICTB, 3pO3YMIIIICTh, 10 HE BUMAarae JOAATKOBHX pO3’sICHEHb
(mst Beix 0013HAHUX 13 HIEF0 CHCTEMOIO CHMBOJIIB), TIOJTIaKCIONOTIUHICTh, pO3paXyHOK Ha MAacOBE CIPHUHATTA. baraTo3HauHICTb,
KOHTEKCTyallbHa Ta KyJbTYPHA 3yMOBIICHICTb CHMBOJIIB IOTPEOYIOTH BiJ| epekiazaya MoIIyKy [opa3y HOBUX HMepeKiaJalbKuxX
pilleHb, HAaBITh IIPH MEPEKIai TOr0 CaMOro CHMBOITY.

MeTo010 HOT0 T0CTiKEeHHS € BU3HAYCHHS 0COOIMBOCTEH Mepekiary NOMITHIHNX CHMBOJIB B SCPHHUX TUIAX (KaHpax) Io-
nmitnanux texketiB (nai — [omitTT), a came: moniTH4HIMN 3asiBi il MONMITHYHOMY 3BEpHEHHI.

Po3nozin nmomiTHIHUX CUMBOJIIB Y pi3HUX siaepHuX [1omiTTT € HepiBHOMIpHUM. Y HOJITHYHI 3as1Bi BOHM HOCINAIOTH (haKyIbTa-
THUBHY (MapriHaJIbHY) TMO3MIII0, Y TOJITHYHOMY 3BEPHEHHI iX YaCTOTHICTH Ta 3HAYEHHS IEBHOIO MiPOIO TTOCHITIOIOTHCS, IO 3YMOB-
JICHO JIOMIHYBaHHSIM amnesITUBHOT (GyHKIIT y 3a3Ha4e€HOMY THIII TEKCTy. AJie mepeka/] MOJiTHIYHUX CUMBOJIB Y siiepHux [TomitTT
IPYHTYETBCS Ha CIIUIBHUX IS [UX THIIIB TEKCTIB MPUHIMIAX, 110 HE Nepe0adaroTh CyTTEBUX BIIMIHHOCTEH y criocobax Hepexiay.

BinpuicTh MOMITHYHUX CHUMBOIIB, 0 (YHKIIOHYIOTH y saepHuX [lomitTT, € ycraneHUMH B JIHTBOKYJBTYpi BUXiZHOTO
tekcry. [IpuKIanoM TakuX OAMHHIL MONITHYHOI JISKCUKH BUCTYNAIOTh CUMBOJIN Founding Fathers (omui-3acnosnuku), We the
People («Mu, napoo») tomo. OnHiero 3 npobieM nepexiiay TaKuX CHMBOJIIB € HassBHICTh KUJIBKOX CHMBOJITYHHUX BapiaHTIB B OJ1-
HOoMy TekcTi. Tak, B iHaBrypamiiiHiii mpomoBi [Ipesunenra CLIA b. O6amu [10] cumBon Founding Fathers peanizyeTbcsi ABOMa
Bapiantamu: Our Founding Fathers Ta the father of our nation, 10 BiINOBITHO NEPEKIANAOTHCS K «Hawi omuyi-3acHo8HUKUY
Ta «bamvko Hawoi nayiiy. Ha Hanry myMKy, Takui nepexiiajl Mopymlye 3B’ 130K MK JJBOMa CUMBOJIIYHMMH BapiaHTamu. binbmr
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BIIAJTUM € TIEPEKIIa/l HAaBEIEHOTO TEKCTY POCIHCHKOI0, Ie 00M/IBa BapiaHTH CUMBOITY JIEKCHYHO CITIIBBITHOCATHCS MK co0or0: Hawu
OMYbI-0CHOBAMENU — OCHOBAMENL HAULESO 20CYOAPCMEA.

3a aHaAIOTi€I0 10 POCIICHKOTO MepeKIafy MOJKHA 3alIpOIIOHYBATH KiIbKa MOXKIIMBUX BapiaHTIB YKPaiHCHKOTO: 1) 30epekeHHs
NepeKnany «b6amvko Hawoi Hayii» 3a yMOB 3aMiHH KOHTEKCTYAJIbHOTO BiIMOBIAHUKA «Hauwii omyi-3acHOBHUKUY CIIOBHUKOBHUM
BIATIOBITHUKOM «6amuvku (meopyi) Koncmumyyii (CILIA)» [3]; 2) BUKOPUCTaHHS OJJHOTO 3 JBOX BapiaHTIB «omeuyb Hawiol nayii /
3ACHOBHUK HAWOT Hayily, IO OJTHAKOBOIO MIPOIO CIIBBITHOCATHCS 13 CHMBOJIOM «OMYi-3ACHOBHUKUY.

Tlepexinaz 3 JEKCEMOI0 «0aThbKO» BUAETHCS MEHIII a[ICKBATHUM Yepes Te, 1110 B MHOXKHHI L€ CJIOBO HE € OJIHO3HAYHUM 1 MOXKE I10-
3HAYATH SIK TIPEJIKIB, TAK 1 0aThKa it MaTip cBOIX aiTel [2]. HaTomicTh CIIOBO «OTEIb) €, MO-TEepIIe, yPOUUCTUM CHHOHIMOM JI0 CJIOBa
«0aTbKOY, TO-ZIpyTe, PENIriiHIM TUTYJIOM CBSIICHHOCIYKUTEIIB. Binrak, BapiaHT nepekiany «omyi-3acHO6HUKIU» XapaKTepH3Yy-
€THCS CTHITICTUYHOIO ITiHECEHICTIO, Ma€ CaKpaJIbHUH BiATIHOK 3HAUYEHHS, IO JIO3BOJISIE TIEBHOIO MIpOIO 30eperTi CUMBOJIYHICTD
y tecti nepekiany (nani — I1T). Ipu nepexnani nomitnyHux cumBoiiB tuny Founding Fathers (omyi-3acnoenuku), We the People
(«Mu, napooy), ciix BAKOPUCTOBYBATH Ti CIIOBHHKOBI @00 peTyJIsipHI KOHTEKCTyaIbHi BiIOBITHUKH, IO TIOCTIHHO BXXUBAIOTHCS B
TEKCTaX MOJITUIHOTO AUCKYPCY, CTBOpIotoun 1uist ayauTopii [1T cTiiiki acoriamnii 3 BUXiJHOIO JIIHTBOKYJIBTYPOIO. Y pa3i HOBTOPEHHS
B TEKCTI MOJITHYHOTO CUMBOJTY, [IEPEKIIa1aueBi BAPTO JOTPUMYBATUCS TOTO)KHOCTI OOpaHUX CIOCOO0IB HepeKIiary.

B stneprnx [TomitTT ¢yHKIIT MOTITHYHEX CHMBOJIIB BUKOHYIOTH amio3ii a00 IUTATH 3 MpPEIeAeHTHHX TEeKCTIB, a caMe: Ipo-
MOBH TOJITUYHUX JTi/epiB (TIEPEBaXHO KEPIBHUKIB JEPXKABH) MHUHYJHMX YaciB, 3araJbHOBIIOMI 1CTOPHYHI JOKYMEHTH, PEJiriii-
HI TEKCTH, JIiTepaTypHi TBopH Towlo. [IpuKiazoM Takoro CUMBOIY-aiio3ii Moxe ciyryBat Jiekcema @ama Mopeana, BxuTa
P. BoraruproBoto B nepimomy ab3ami cBoei 3asBu: <...> [epoicasa ykpainyie nepecmana oymu @ama Mopeanoio [5]. CuMBomIiU-
HICTB I1i€1 OMMHUII Ma€ JB1 CKJIaJ0BUX B YKpaiHCBKill THrBOKYIbTYpi. [lo-miepire, nexkcema ¢gpama-mopeana yTBOpEHa BiJl OAHOTO
3 BapiaHTiB iMeHi dei Mopranu (Fata Morgana) — nepcoHaa aHIIIiiCbKHUX JIEreH]] apTypiBCbKOTO LIUKITY, sIKa BOJIOJLIA 1ApOM 311i-
JICHHSI 1 BJIACTUBOCTSIMHU IiepeBepTHS. Pama-mopeana Mae ABa CIOBHUKOBHX 3HAYEHHS — IIPSIME Ta IIepeHoCcHe: 1) Buj Mipaxy, Ipu
SIKOMY 300pa’keHHS Ha3eMHHX IPEIMETIB, L0 JEXKATh 32 TOPH30HTOM, CIIOTBOPIOIOTHCS Ta MIBUAKO 3MIHIOIOTHCS; 2) 110-HEOY b
npuMapHe, HepeaibHe, oMaHiuBe. [lo-apyre, 15 JekceMa € amo3iero Ha moBicTh Muxaiina Komrobuncskoro «Fata Morganay,
MIPUCBSYEHA TeMi 3MiH B yKpalHChKOMY celi Ha modaTtky XX cTouiTrs Ta pesoirtonii 1905-1907. Ha3Ba noBicTi € CHMBOJIOM ITpU-
MapHOCTI CTIO/IiBaHb CENTHCTBA Ha 3€MJIIO Ta BOJIO. 3B’ A30K JekceMu Pama Mopeana 3 moBicTio «Fata Morganay miIKpecIroeTbCs
11 pi3HOO(OPMIIEHNM HATIMCAHHSIM 3 BUKOPUCTAHHSIM BEJIUKHX JIiTEp.

VY mepekiazi aHTITIHCHKOI0 BUKOPHCTAHO MPSIMUI CIIOBHUKOBHI BinnoBinuuk: <...> The country of Ukrainians stoped to be
fata morgana [11]. Ane, HaneBHO, aHTJIOMOBHHH aJapecar He Biquye BCi€i TIMOMHU IIOTO CUMBOIY Ui yKpainiiB. HatomicTe
HaMaraHHs IiJKPECIUTH CHMBOJIIYHICT I1i€] JIEKCEMHU HaIMCaHHsIM 000X ciiiB 3 Benukux jitep (Fata Morgana), B aHrIOMOBHOT
ayauTopil MOXKe BUHUKHYTH XHOHA acowiamis 3 iM’sIM JIereHJapHOi YapiBHUII. YHACTiJJOK YOro CHMBOJIYHICTB JIOCIIIKYBaHOI
onunui B [1T yacTkoBO BTpayaeThCs.

CHUMBOJIH-IIMTATH TAKOK CTBOPIOIOTH YNMAJIO TPY/JHOIIIB JUIs MIepeKiiagada i TOMy BUMaraloTh 0COOIMBOI cTpaTerii nepekia-
ny. Taxk, y 3Bepuensi [Ipesunenrta CIIIA Bapaka Obamu MictuThest anmo3is Ha [lepire [Tocmanns anocrona [1asna no Kopuntss, a
came Ha 13 riaBy, 10 CTAHOBUTH TIMH PO JOOOBY 1 € OAHUM 3 HaluuTOBaHImMX (GparmentiB HoBoro 3amoBiTy:

<...> We remain a young nation, but in the words of Scripture, the time has come to set aside childish things [10].

V nepekiazi yKpaiHCHKOK Ta POCIICHKOI0 MOBaMH HEepeKiaad BAAEThCS 10 OYKBAIbHOIO BiATBOPEHHS LLOTO PEUCHHS, 110
pu3BoANTH 10 mosiBu B I1T nexcukw, ska He BiAMOBiA€ aHi BUCOKOMY cTHiI0 CsiienHoro [lucanHs, aHi ypo4lcTOCTi iHaBTypa-
LiIfHOT TPOMOBH:

<...> Mu 3anuwaemocs monooorw Hayiero, ane, crosamu Cesaugenrnozo Iucanns, nputiuios uac siokiacmu 60ik oumsyi 3abaexu [7].

<...> Mbl ocmaemcst MOIOObIM 20CYOAPCMEOM, OOHAKO NPUWLIO 8peMs, Kak cKa3ano 6 CeaueHHOM NUCAHUU, OMKA3AMbCsL OM
pebsiuecmea [6].

KpiM 11pOro Takuii mepexiia/| He CTBOPIOE BiMOBIIHMX aro3iil y ajapecara I1T, ToMy 10 BiH HE CITUPAEThCS HA 3HAHOMI U1
HBOTO HallioHanbHi Bepcii biounii. Tak, B aHami30BaHOMY 3BE€pHEHHI MOJITHK MOCHIA€ThCs Ha UTaty 3 [locmanns amoctona [laBna:

<...> When I was a child, I spake as a child, [ understood as a child, I thought as a child: but when I became a man, I put away
childish things (I Corinthinians 13:11, The King James Bible — Oxford Standard Text) [9].

<...> Konu a oumumnoro 6y8, mo s 2060pus, Ak OUMUHA, AK OUMUHA 5 OYMA8, PO3YMi8, AK oumuna. Konu s mysxcem s cmag, mo
6i0KuHY8 Qumsye. (1-e nocranns 0o kopunmsn 13:11, bionis (nepexnao I. Ocienka) [4].

<...> Koeoa 5 0vi1 Maadenyem, mo no-miadenyecki 2080puil, NO-MAAOEHYECKU MbICAUL, NO-MAAOCHUEeCKU PaACCyicoall; d KaK
cman myxcem, mo ocmasun maadenyeckoe. (Ilepsoe nocianue k Kopunganamli3: 11, Cunoudansvuuiii nepeeod buonuu) [8].

B ykpaiHOMOBHOMY Ta pOCiiiCLKOMOBHOMY BapiaHTax IIbOro (pparMeHTy BKUBAIOTHCS CyOCTAHTHBOBAHI IIPUKMETHUKH CEPeJi-
HBOTO POy Oumsue Ta MidoeHuecKoe, MO T03HAYar0Th abCcTpakTHI MOHATTSA. BinrBoprotoun B IIT anro3ii Ha Oi0miitHUI TEKCT,
Oib1I BAaMuM OyJi0 6 BUKOPUCTAHHS caMe IIMX CyOCTaHTHBOBAHUX MPHUKMETHHKIB Y CIIOIYUSHHI 3 IIECIIOBOM: NpUtiuios 4dac Gio-
KUHYymMu Oumsue, 0OHAKO NPUWLIO 6peMs 0Cmasums miadenyeckoe. OTxe, P Mepeknali CUMBOIIiB-an03iil y saeprux [TomitTT
MepeKyIa aueBi il BpaXOBYBaTH HAsIBHI IMEPEKIIaIH MPELEICHTHUX TEKCTIB Y BIIACHIN JIIHTBOKYJIBTYPI.

TeBHi TpyIHOLI NPH MEPeKIai MOMITHYHUX CUMBOIIB y siiepHuX [TomiTTT CTBOPIOIOTE i OAMHMIL, 1110 BapiaTHBHO MAlOTh
MIPOMDKHHH CTaTyc MK CHMBOJIOM 1 peaitieto. Hacammepen i1eThCs PO CUMBOJIM-TOIIOHIMH, HAIIPUKIIA:

<...>For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg, Normandy and Khe Sanh [10]. <...>They have
something to tell us, just as the fallen heroes who lie in Arlington whisper through the ages [10].

CHUMBOJIIYHICTD IINX OJMHHUIIb T03HAYAETHCS BiJICYTHICTIO KOHKPETH3ATOPIB Y TEKCTI, OCKUIBKY BOHH € 3araIbHOBIJIOMUMH IS
BCIX aMEpHUKAHIIIB 1 YOCOOIIOIOTh YECTh, MYXKHICTh, 3BUTATY aMEPHKAHCHKUX BOIHIB.

Tepexna as1s iHIIOKYIBTYPHOT ay IUTOPIi, siKa He BOJIOAI€ iH(OpMALIi€0 PO 3HAUYIICTD LUX MiCIb JIsI aMEPUKAHChKOTO Ha-
pojty, BUMarae BBEJICHH T0JJaTKOBUX pO3’siCHEHb. 3 orisity Ha Te, mo saepHi [TomitT T MaroTh )KopcTKO AeTepMiHOBaHY 3arajibHy
KOMITO3HIIIFO TEKCTY, 3ACTOCYBAaHHS B TEKCTi (200 i MiCIIs HBOTO) PO3JIOTUX MEPEKIIAAAIbKIX KOMEHTApiB 1 KOMOIHOBaHOI peHOMI-
Halil € HeIOPSYHUM, OCKIJIBKH TaKi CIioco0u MepeKiasy IpU3BOIITh 10 301IblIeHHs 00csary TekeTy. [IpoTe B OkpeMuX BHIaIKax
JIOITYCKAETHCS 3ITydeHHs pPeHOMIHAIli1, 3aCHOBAHOT Ha TiIIepOHIMIi, i 3HAYHO piAlle — Ha JEeCKPUIITUBHIN nepudpasi, HanpuKIam:

<...> 3apaou nac 6oHu Ounuca i eunyau y oumeax npu Kouxopoi i ['emmucbepsi, nio uac sucadku 6 Hopmanoii i 0bnoeu Kxeca-
ui[7]. <..> I €, WO CKA3amu Ham cb0200Hi, MAK camo, 5K i 2epOsM, NOXO8AHUM HA APAinemOHCbKOMY K1a008uwi, AKI Wenouyms
Ham Kpize cmonimmsi [7].

Crin 3a3Ha4YMTH, 10 B HABEICHUX NMPUKIagax KOMOiHOBaHA pEHOMIHALIS TPU3BOAUTH 10 BTpaTn cuMBoiamu BT cBoei cumBo-
aignocri B I1T, Ta nepeBoauTh iX y craryc peasii.

VY pe3ynbTaTi MPOBEICHOTO JOCHIPKCHHS MU JIHIILTH TAKUX BHCHOBKIB:
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1. BiaTBOpEeHHS MOJMITUYHNX CHMBOJIB Ta CHMBOIIB-aJI031H, 1[0 HA0yJIN KOHTEKCTYaJIbHOI MOJITHYHOT CEeMaHTHKH, BUMArae
BIPOBA/DKEHHS CTIHKHUX BIIMNOBIZHHUKIB y MOBI IEpeKyiasy, 3 ypaxyBaHHIM HasBHUX MEPEKIaliB UX CUMBOJIB y MPELEeJCHTHUX
TEeKCTax.

2. 3aranpHOIO TEHACHIIEI0 BIATBOPEHHS MOJMITHUYHUX CHMBOJIIB TP MEPEKIai MONITHYHUX 3asB 1 MOJITHYHUX 3BEPHEHB €
roc1abJIeHHs] CHMBOJIIYHOCTI B TEKCTI MepeKyIay, ClIPUYNHEeHe BUKOPUCTAHHM aJIeKBaTHUX 3aMiH (3aMiHM CHMBOJTY PeasIi€lo) Ta
HaJMIpHAM KaJIbKyBaHHSIM, PE3yJIbTaTOM SIKOTO cTae OyKBAJILHUIT epeKiIa.
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Kuiscokuu nayionanvruii ynisepcumem im. Tapaca [lesuenka, m. Kuis

XYIOKHIN MMEPEKJIAJT Y TOCTMOAEPHICTCHKOMY JTUCKYPCI

YV emammi suxazyiomvca MipKysanis wo0o nocmmooepHicncbKo2o nogopomy y ainesicmuyi, akuil 8i00UBCA HA XYOOXHC-
HbOMY NepeKnadi 3pedeHHsIM IMNepamugie HenepekiaoHocmi meopy, HeOOMOPKAHHOCII ABMOPCLKUX THIMEHYIU HA KOPUCTb
inmepnpemayii, ribepanizayii 6ubopy MoOSHUX 3ac00is, opmysants HOBOT peanbHOCH.

3a noeoi’ memooonozii 3Himaemvca HU3KA 6UMO2 U000 PIKCOBAHOT SHAUYUOCT MEKCTY, USHAEMbCA, WO AKMOM ME0-
PEHHsL CMUCILY € NepeKaao, a bauennsi CRiGMIPHOT poali nepeknadaya ma agmopa enimMinye HenepeKkiaoHicms y HenepekiaoHull
3anUOK, 0OYMOGTEHUL MOBHO-KYIbINYPHUMU BIOMIHHOCTAMU.

Knrouoei cnosa: nocmmooepnizm, nepexnad, inmepnpemayis, OeKOHCMPYKYIs, IHMepmeKcnyanbHiCmb.

B cmamue vipasicaiomcs, cooopadiceHus. OnHOCUMeNbHO ROCHMOOEPHUCITICKO20 NOBOPOMA 6 JIUH2BUCIUKE, KOMOPbIIL OMmpa-
SUICA HA XYOOHCECHIBEHHOM Nepesode OmpeyeHueM UMNEPAmnUe0s HenepesooUMoCHU NPoU3ee0eHUs, HeNPUKOCHOBEHHOCTU a6-
MOPCKUX UHMEHYULL 8 NONb3Y UHMepnpemayiiu, Tubepanu3ayuL 66100pa A3bIKOBLIX CPEOCMS, POPMUPOBAHLS HOBOU PEAbHOCIIU.

Io nosoil memoodonoeuu cnumaemcst pso mpedo8anuti OMHOCUMENbHO YUKCUPOBAHHOU 3HAYUMOCHIU MEKCMd, NPU3HA-
emcs, Umo aKmom MEOPEeHUs. CMbICILA eClb Nepesoo, a GUOEHUe COPASMEPHOL PO NePeOOYUKA U ABMOPA NUMUHUPYen
HenepesoOUMOCHIb 8 HeNepesoOUMbILL OCIAMOK, 00YCI081eHHbLI A3bIKOBO-KYIbIYPHLIMU PASIUYUAMU.

Knrouesvie cnosa: nocmmooepHusm, nepegoo, uHmepnpemayus, OeKOHCMPYKYUs, UHMEPMeEKCMyanibHOCb.

The article demonstrates the ideas about the Postmodernism transformations in the linguistics and the theory of the
translation inter alia.

The epoch of the Modernism, with its methodology, has been reflected in the theory of a translation as a phenomenon of
untranslatability. It’s about that the idea about the impossibility of translation, using different methods of another linguistic
culture, of full semantic and emotive filling of an original literary work and the understanding of the reality by author has
frozen the theory of translation for a long period. The author’s uniqueness is the main by the justification of the idea about the
impossibility of translation. Hereof there is the untouchability of author’s texts for any translation interpretations. In reality,
the Modernism reflected the dissonance of current needs of international communication and requirements of linguistic think-
ing in categories of intertextualism.

Postmodernism revolution in linguistics had become the imperative of the transition of the translation theory from the
stereotypes about the impossibility of translations, the inviolability of author’s texts to relativism, interpretation, creativity. In
the new methodology, a literary text is seen as an open system to communicate with other language culture. A number of re-
quirements of the fixed importance of the text is removed and it is recognized that the act of creating meaning is a translation.

Productive step to realization of Postmodernism strategy of deconstructionism in the field of translation theory is the
statement about the equal state for an author and a interpreter.

The Interpreter as a subject of interpretation is free to choose the way of adaptation an author’s vision of the reality to
national and cultural peculiarities of the reader. A focus has shifted from the original text to a culture of selected language.

A translator and author proportionality eliminates so-called the non-transferability into an untranslatable residue, in
accordance with national-cultural peculiarities of the language, differences in opportunities to create a world view in the
language of the translation thru the author’s reality.

Keywords: postmodernism, translation, interpretation, deconstructionism, intertextuality.
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